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SURAT PERNYATAAN KEASLIAN

Saya yang bertanda tangan dibawah ini :

Nama : Muhammad Ryan Charisma

NIM : D72214030

Semester : VIII

Program Studi : Pendidikan Bahasa Arab

Fakultas : Tarbiyah dan Keguruan

Judul Skripsi : Kesalahan Pemilihan Diksi Pada Terjemahan Ara-

Indonesia Mahasiswa PBA UIN Sunan Ampel Surabaya
(Kajian Analisis) atau

Analor ol Bl e ed Vb (6 g Y ) gl ) Rl RS Lt 3 slla Yl

(Bl L)) Lhlgeny 2engSH) 2Dl Joool 55

Menyatakan dengan sebenarnya bahwa skripsi yang saya tulis ini benar-benar
merupakan hasil karya saya sendiri, bukan merupakan pengambil-alihan tulisan
atau pikiran orang lain yang saya akui sebagai hasil tulisan atau pikiran sendiri
kecuali pada rujukan yang disebutkan sumbernya. Segala materi yang diambil dari
karya orang lain hanya digunakan sebagai acuan dengan mengikuti tata cara dan

etika penulisan karya ilmiah yang ditetapkan jurusan.

Surabaya, 22 April 2018

Pembuat Pernyataan

Muhammad Ryan Charisma
D72214030
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KEMENTERIAN AGAMA
/ UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN AMPEL SURABAYA

U
¢ » PERPUSTAKAAN
J JI. Jend. A. Yani 117 Surabaya 60237 Telp. 031-8431972 Fax.031-8413300
E-Mail; perpus@uinsby.ac.id

LEMBAR PERNYATAAN PERSETUJUAN PUBLIKAST
KARYA ILMIAH UNTUK KEPENTINGAN AKADEMIS

Sebagai sivitas akademika UIN Sunan Ampel Surabaya, yang bertanda tangan di bawah ini, saya:

Nama : Muhammad Ryan Charisma

NIM : D72214030

Fakultas/Jurusan  : Tarbiyah dan Keguruan /Pendidikan Bahasa Arab

F-mail address : m.ryancharisma@gmail.com

Demi pengembangan ilmu pengetahuan, menyctujui untuk memberikan kepada Perpustakaan

UIN Sunan Ampel Surabaya, Hak Bebas Royalti Non-Eksklusif atas karya ilmiah : ;;

= | Skripsi L1 'Tesis £ Decettasi T Lain-dain (o oimmescios s mmmmisin i iom )
yang berjudul : \ ' :

aat o U (ool Apuagi gty (N A jad) dan 5l dpaliall AaKSH sl b play)
L0 g0 A Sall A Jasal (3 gas dalas Ay el Aall

beserta perangkat yang diperlukan (bila ada). Dengan Hak Bebas Royalti Non-Ekslusif ini
Perpustakaan UIN Sunan Ampel Surabaya berhak menyimpan, mengalih-media/format-kan,
mengelolanya  dalam  bentuk  pangkalan data  (database), mendistribusikannya, dan
menampilkan/mempublikasikannya di Internet atau media lain secara firlltext untuk kepentingan
akademis tanpa perlu meminta ijin dari saya selama tetap mencantumkan nama saya sebagai
penulis/pencipta dan atau penerbit yang bersangkutan.

Saya bersedia untuk menanggung secara pribadi, tanpa melibatkan pihak Perpustakaan UIN
Sunan Ampel Surabaya, segala bentuk tuntutan hukum yang timbul atas pelanggaran Hak Cipta
dalam karya ilmiah saya ini.
Demikian pernyataan ini yang saya buat dengan sebenarnya.
Surabaya, 04 Agustus 2018
Penulis
Muhammad Ryan Charisma
D72214030
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ABSTRAK

MUHAMMAD RYAN CHARISMA : “KESALAHAN PEMILIHAN DIKSI PADA
TERJEMAHAN ARAB-INDONESIA MAHASISWA PBA UINSA SURABAYA (KAIJIAN
ANALISIS)”

Pembimbing : DR. Afifuddin Dimyathi, MA dan Drs. Saefullah Azhari M.Pd.|
Kata Kunci  : Analisis kesalahan, pembenaran kesalahan,

Peneliti menemukan pelajar Indonesia yang menerjemahkan teks Arab banyak yang
melakukan kesalahan pada saat mentransfer teks-teks bahasa Arab ke bahasa Indonesia
terutama pada pemilihan diksinya. Dan fenomena ini disebabkan oleh berbagai faktor.

Berdasarkan data dan fakta yang ditemukan, peneliti tergugah untuk melakukan
penelitian ini. Dan tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengatahui bentuk-bentuk
kesalahan pada saat menerjemahkan serta penyebab dan cara mengatasinya. Dan hasilnya
adalah ditemukan bahwa ditemukan banyak ditemukan kesalahan-kesalahan pada
penerjemahan Arab-Indonesia oleh mahasiswa serta penyebabnya dan cara mengatasi
masalah tersebut.
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